
Immaterieel Erfgoed in Vlaanderen - Esperanto

Internacia Esperanto-Arkivo vzw, België)
Het voorstel wordt ingediend door de vzw Internacia Esperanto-Arkivo (IEspA, iespa.eu) en geniet 
dus uiteraard de volledige steun van deze instelling.
Daarnaast hebben een aantal andere organisaƟes en overheden hun formele steun toegezegd, in een
schrijven aan IEA. Hieronder deze steunbetuigingen, met desgevallen vertaling naar het Nederlands.

Belgische Esperanto-FederaƟe (BEF), België
(hƩps://eo.wikipedia.org/wiki/Belga_Esperanto-Federacio)



Vlaamse Esperanto-Bond (VEB), Vlaanderen
(hƩps://www.esperanto.be/fel/nl/)



Erfgoedbibliotheek Hendrik Conscience, Antwerpen
(hƩps://consciencebibliotheek.be/nl/pagina/esperantocollecƟe)



Johan Van Eenoo, Bestuurslid Vlaamse Esperanto-Bond



Universala Esperanto-Asocio, de wereldvereniging voor Esperanto
(hƩps://uea.org/)



Vertaling uit het Esperanto naar het Nederlands:
Aan: InternaƟonaal Esperanto Archief vzw | Hasseltsestraat 26, 3290 Diest, België

Geachte verantwoordelijken van het InternaƟonaal Esperanto Archief (IEspA),
De Universele Esperanto Vereniging (UEA) is op de hoogte gebracht van uw iniƟaƟef om de 
internaƟonale taal Esperanto te erkennen als immaterieel cultureel erfgoed in Vlaanderen. Erkenning
op immaterieelerfgoed.be/nl zal van onschatbare waarde zijn voor Esperanto als gesproken taal in 
België en de rest van de wereld.

UEA, in officiële betrekkingen met de Verenigde NaƟes en UNESCO, getuigt van de meer dan een 
eeuw lange acƟviteit in verschillende landen voor Esperanto, dat in Vlaanderen, net als in de meeste 
landen ter wereld, levendig is. Dagelijks wordt het gebruikt door een wereldwijde gemeenschap, 
Ɵjdens congressen, informele bijeenkomsten, ter plaatse, online of in familieverband, via zijn 
culturele uiƟngen zoals muziek, literatuur en vele andere arƟsƟeke creaƟes, evenals via 
wetenschappelijke producƟes en uitwisseling.

UEA coördineert dit erfgoed wereldwijd, onder andere door samenwerking met het InternaƟonaal 
Esperantomuseum in Wenen, verbonden aan de NaƟonale Bibliotheek van Oostenrijk, met 
bijzondere aandacht voor het eeuwenoude archief van UEA, en door samenwerking met de 
NaƟonale Bibliotheek van Polen in Warschau, met bijzondere aandacht voor eveneens een eeuw 
oude collecƟe van de Hector Hodler-bibliotheek, die UEA voordien beheerde. Vermeldenswaard is 
bovendien de samenwerking met het InternaƟonaal Esperanto-Archief in België zelf – en het feit dat 
Esperantosprekers in Vlaanderen al lange Ɵjd acƟef zijn met de publicaƟe van het internaƟonaal 
gelezen ƟjdschriŌ Monato, over actuele onderwerpen in onze wereld. Dit geeŌ aan dat Esperanto 
door Vlamingen wordt gebruikt – met een breed bereik – om duizenden lezers te informeren en te 
onderwijzen over onderwerpen die zonder die toegewijde acƟe onbekend zouden blijven. UEA werkt 
daarin samen door de arƟkels in Monato luidop te doen lezen, om visueel gehandicapten toegang te 
geven.

Dit respect voor andere culturen en alle mensen in een internaƟonale context weerspiegelt het 
fundamentele begrip waar de Esperantosprekers naar streven: een taalstructuur die snel geleerd kan
worden om de interesse in onze wereld en de oplossing van zijn problemen te sƟmuleren, niet alleen
rond communicaƟe. UEA draagt zeer concreet bij aan de ondersteuning van dit doel. Enerzijds 
organiseert en ondersteunt ze een internaƟonaal netwerk van naƟonale en regionale verenigingen, 
waaronder de Belgische EsperantofederaƟe als waardevolle partner in België, die op haar beurt 
fungeert als een koepelorganisaƟe voor de Vlaamse, Waalse en Brusselse regionale verenigingen. 
Andere aspecten van het werk van UEA zijn de publicaƟe en distribuƟe van ƟjdschriŌen en boeken, 
het sƟmuleren van onderzoek, informaƟe, cultuur, wetenschap en cursussen, en het prakƟsche 
gebruik van de taal in een breed scala aan posiƟeve contexten. Tot slot organiseert UEA de 
belangrijkste Esperanto-evenementen in de wereld: het Universeel Esperantocongres (UK), dat met 
zijn 111 ediƟes al meer dan een eeuw bestaat. Het wordt al sinds 1905 gehouden (met onderbreking 
alleen Ɵjdens de wereldoorlogen), en het Virtueel Esperantocongres (VK), dat sinds 2020 wordt 
gehouden als posiƟeve reacƟe op de pandemie. Jaarlijks nemen duizenden mensen uit Ɵentallen 
landen deel aan deze evenementen. UEA heeŌ jaarlijks tussen de 10.000 en 15.000 leden, aŅomsƟg 
uit ongeveer 130 landen. UEA steunt daarom ten volle de erkenning van Esperanto als Immaterieel 
Cultureel Erfgoed in Vlaanderen.

Met vriendelijke groet en beste wensen,
Fernando Maia Jr. | VoorziƩer
Universala Esperanto-Asocio



Ministerie van Cultuur – KroaƟë
Esperanto werd in KroaƟë en Polen officieel erkend als Immaerieel Cultureel erfgoed. Vlaanderen wil 
hen hierin volgen, met de erkenning van Esperanto als Immaterieel Erfgoed in Vlaanderen. Hieronder
de erkenning door de KroaƟsche overheid, met vertaling naar het Nederlands (via Esperanto 
vertaald).







Vertaling uit het KroaƟsch via Esperanto naar het Nederlands:

REPUBLIEK KROATIE
Ministerie van Cultuur
AdministraƟe voor bescherming van het cultuurerfgoed
KLASSE: UP/I-612-081 1 8-06/0150
REGISTRATIENUMMER: 532-04-0 1 -03-02 12-19 -2
Zagreb, 11 februari 2019

Het Ministerie van Cultuur, conform aan arƟkel 12, alinea 1 van de Wet over bescherming en 
bewaring van cultureel bezit (,,Narodne novine” /Staatsblad/, nummers 69/99, l51/03,



l57/03, 87/09, 88/10, 61/11, 25/12,,136/12, 157/13, 152/14, 44/17, 90/18) en arƟkel 20,
secƟes 1 en 2 van het Reglement over vorm, inhoud en wijze van beheer van het Register van 
cultureel bezit van de Republiek KroaƟë (,,Narodne novine” /Staatsblad/, nummers 89/11 en 130/13) 
neemt de volgende
BESLISSING

1.
We stellen vast dat dat de TradiƟe van Esperanto in KroaƟë het karakter heeŌ van immaterieel 
cultureel bezit overeenkomsƟg arƟkel 8, secƟe 1, alinea 1 van de Wet over besscherming en bewaring
van culturele beziƫngen.

2.
Voor het cultureel erfgoed uit arƟkel 1 van dee Beslissing wordt het volgende beschermingskader 
bepaald:
- men moet de bereikbaarheid van het bezit naar het publiek toe garanderen,
- samenwerking sƟmuleren van individuen, groepen en de gemeenschap, die het erfgoed 

overdragen, in verband met idenƟficering, definiƟe, creaƟe en verspreiding van het bezit,
- het bezit populariseren en bekendmaken door het organiseren van tentoonstellingen, 

vakbijeenkomsten, via elektronische media, geluids- en beeld-documentaƟe en andere manieren,
- de verspreiding en verzorging van dit cultureel bezit sƟmuleren,
- het nodige vakpersoneel opleiden om de kennis door te geven met seminaries en werksessies van 

formeel en informeel onderwijs,
- het onderzoek van het bezit verderzeƩen door middel van geschikte documetaƟe in alle mogelijke

vormen van moderne beschrijving en met vakgewijze en wetenschappelijke valorisering,
- de funcƟe van het bezit bekend maken in de maatschappij en de beschemring van het bezit 

opnemen in geplande evoluƟeprogramma’s,
- - het publiek sensibiliseren en het bezit beschermen, met erkenning van de processen van 

mondialisering en sociale transformaƟe, om verlies, beschadiging of commercialisering van het 
bezit te vermijden,

- De dragers van het bezit wordt opgedragen de criteria van de bescherming te realiseren.

3.
De dragers zijn alle juridische en fysieke personen, genoteerd in de lijst van dragers, die onderdeel 
uitmaakt van deze Beslissing. Over alle wijzigingen in de lijst van de dragers, moet het 
beslisisngsorgaan de Vakcommisie vooor aanvaarding van de status van cultureel bezit informeren, 
die, overeenkomsƟg de wijizigingen, de Lijst van dragers zal aanpassen,

4.
Op het genoemde immateriëme bezit uit punt 1 van de geciteerde Beslissing wordt de Wet over 
besscherming en bewaring van culturele beziƫngen toegepast, alsmede alle reglementen die 
verband houden met culturele beziƫngen.

5.
Het betrokken cultureel bezit zal ingeschreven worden in het Register van culturele beziƫngen van de
Republiek KroaƟë, respecƟevelijk in de Lijst van beschermde culturele beziƫngen onder het nummer 
Z – 7298.

6.
Eventuele klachten stellen de inwerkingstelling van deze Beslissing niet uit.



Verduidelijking
De internaƟonale taal Esperanto is een plantaal, die Ludwig Lejzer Zamenhof iniƟeerde en aan het 
publiek voorstelde in een publicaƟe in het Russisch, gedrukt in 1887 in Warschau onder de Ɵtel 
“InternaƟonale taal”. In hetzelfde jaar verschenen uitgaven in het Frans, Pools en Duits. De publicaƟe 
van dit plantaalproject kadert in de bredere historische context van taalplanning in de tweede helŌ 
van de 19-e eeuw, toen aan het publiek enkele Ɵentallen internaƟonale-taalprojecten werden 
voorgesteld als middel voor naƟe-neutrale taalcommunicaƟe.
Als tal met een eenvoudige grammaƟca, zonder uitzondering zoals die zo overvloedig voorkomen in 
etnische talen, met een woordenschat gebaseerd op Europese internaƟonale elementen en 
laƟnismen (ongeveer 70%) en minder op het lexicon gehaald uit de Germaanse (20%) en andere 
talen, overleefde Esperanto al zijn historische rivalen en wordt het ook vandaag gebruikt als 
alternaƟef middel voor internaƟonale communicaƟe. De aparte waarde ervan gold en geldt ook 
vandaag voor de zogenaamde kleine volkeren, die met deze taal het middel hebben om hun culturele 
verworvenheden aan de wereld te tonen en om omgekeerd zelf kennis te maken met gelijkaardige 
verworvenheden van andere volkeren.
Het KroaƟsche culturele en wetenschappelijke publiek werd, vanaf het verschijnen van het Esperanto 
als plantaal op het einde van de 1880-er jaren, in detail geïnformeerd over het project, want de 
beroemde KroaƟsche filoloog, toen nog jonge Tomo MareƟć wijdde zijn voordracht op de plechƟge 
bijeenkomst van de Joegoslavische akademia van wetenschappen en kunsten in Zagreb, in 1891, 
precies aan de structuur-vergelijkende analyse van plantalen uit die Ɵjd, waarbij hij ook Esperanto 
kriƟsch besprak. De Esperanto-beweging, die open bloeide rond de overgang van de 19-e naar de 
20-e eeuw, bevond zich Ɵjdens de jaren voor de Eerste Wereldoorlog nog in het begin van haar 
evoluƟe en bij de eerste esperanƟsten waren al enkele individuen uit het gebied van het huidige 
KroaƟë.
Het organisatorische begin van de naƟonale Esperanto-beweging ligt in het jaar 1908, respecƟevelijk 
begin 1909, toen in Zagreb de Vereniging van KroaƟsche EsperanƟsten werd opgericht, geleid door 
de lexicograaf, uitgever, antologist en vertaler Mavro Špicer en leraar Danica
Bedeković, edeldame uit Pobjenik. Ze schreven zelf de eerste KroaƟsche leerboeken van Esperanto en 
redigeerden het ƟjdschriŌ Kroata EsperanƟsto, waarvan het eerste nummer in 1909 verscheen en op 
de Ɵtelpagina de Esperanto-vertaing van het gedicht Mia ŝipo (mijn schip) van Petar Preradović had.
Het genoemde ƟjdschriŌ had twee expliciete doelstellingen: “enerzijds moest het Esperanto in KroaƟë
verspreiden, anderzijds moest het onze rijke, maar weinig gekende literatuur aanbrengen in 
Esperantoland, in dat mysterieuze land, dat niet op de Maan noch in de Kosmon te vinden is, maar in 
de harten van alle esperanƟsten en in hun geest”. Een bloemlezing van KroaƟsche poëzie verscheen 
al in 1912 in vertaling van Mavro Špicer. Doorheen de hele geschiedenis van het KroaƟsche 
esperanƟsme in de diverse sociopoliƟeke omstandigheden waarin KroaƟë zich bevond tot op heden, 
waren KroaƟsche esperanƟsten onophoudelijk acƟef om de KroaƟsche literatuur en cultuur in de 
wereld te promoten, waarbij dikwijls de Esperanto-vertaling van KroaƟsche werken model stond voor 
vertalingen naar niet-Europese talen als Chinees, Hindi en Perzisch. Het nieuwste voorbeeld van 
verspreiding van de KroaƟsche literatuur via Esperanto is de vertaling van de gekende en meermaals 
bekroonde roman La nigra patrino Tero (de zwarte moeder Aarde) van KrisƟan Novak, verschenen in 
2017, gemaakt door de eminente KroaƟsche esperanƟst, vertaler en uitgever Josip Pleadin.
KroaƟsche esperanƟsten dragen op uitzonderlijk acƟeve, organisatorische, wetenschappelijke, kunst- 
en culturele manier bij aan de wereldwijde esperanƟsten-gemeenschap, die inmiddels een 
authenƟeke collecƟeve en culturele idenƟteit ontwikkelde met eigen communicaƟeprakƟjken en
-paradigma’s, met een organisaƟestructuur en culturele fenomenen en formules. KroaƟsche 
esperanƟsten verrijken, met hun acƟes en contacten met buitenlandse esperanƟsten, het KroaƟsche 
cultuurgebeuren met meerdere congressen, vakbijeenkomsten en culturele manifestaƟes, waaraan  
esperanƟsten uit verschillende landen deelnemen, die via Esperanto aan het KroaƟsche leven de 
kunst en cultuur van hun volk toevoegen. Op basis van de belangrijke rol van Esperanto als 
betekenisvol middel om de KroaƟsche cultuur in de wereld te laten kennen, in het kader van het 
eeuwfeest van de georganiseerde Esperanto-beweging in KroaƟë, gaf de Filosofsiche faculteit van de 



Universiteit van Zagreb in november 2008 een wetenschapelijk symposium “Esperanto en de 
KroaƟsche culturele indenƟteit” waaraan een derƟgtal sprekers deelnamen.
Net zoals het borgen van lokale idiomen op naƟonaal niveau rechtstsreeks bijdraagt aan het behoud 
van wereldwijde taaldiversiteit als waarde op zich, wegens het risico dat met het uitsterven van 
idiomen en talen met weinig sprekers (ca. 5.000) de autochtone en unieke denk- en 
uitdrukkingsmodellen verdwijnen die een  spiritueel en cultureel werelderfgoed vormen, is het ook 
belangrijk op de naƟonale niveaus mogelijk te maken dat kleinere volkeren, zoals het KroaƟsche, aan 
het esperanto-wereldpubliek hun culturele verworvenheden net via deze naƟe-neutrale taal 
aanbieden. De esperanto-gemeenschap heeŌ alle kenmerken van een specifieke diaspora, een quasi-
etnische collecƟeve idenƟteit, die haar eigenheid vindt in de relaƟe tot de taal waarin ze zich uit. 
Behoren tot de esperanto-gemeenschap (alle esperantosprekers in KroaƟë als individu of verenigd in 
verenigingen of iniƟaƟeven) uit zich in een sterke uitdrukking van een gemeenschappelijke solidariteit
en sociale coherenƟe, net als in alle gemeenschappen.
De rol van Esperanto als overdrachƩaal voor verspreiding van het KroaƟsche culturele en arƟsƟeke, 
maar in het bijzonder literaire erfgoed en de moderne literaire producƟe, is een argument om deze 
taal in te schrijven als immaterieel bezit in het Register van Culturele beziƫngen van de Republiek  
KroaƟë. De Commissie voor immaterieel cultureel bezit van het Ministerie van Cultuur, oordeelde, in 
haar ziƫng van 29 mei 2017, dat de tradiƟe van Esperanto in KroaƟë het karakter heeŌ van 
immaterieel cultureel bezit, zoals gedefinieerd in de Wet over bescherming en bewaring van cultureel 
bezit in de paragraaf 9, secƟe 1, alinea 1.
Op basis van de getoonde documentaƟe en voorgestelde feiten, en volgens aanbeveling van de 
Commissie voor immaterieel cultureel bezit, stelde Vakcommissie in haar vergadering van 18 en 19 
december 2018 vast dat de tradiƟe van Esperanto in KroaƟë het karakter heeŌ van cultureel bezit.
Door deze beslissing, conform aan arƟkel 12, secƟe 1 van de Wet over bescherming en bewaring van 
cultureel bezit, wordt op het bedoelde bezit de genoemde Wet en de andere reglementen, die 
betrekking hebben op culturele beziƫngen toegepast.
Conform arƟkel 12, secƟe 4 van dezelfde Wet, wordt met punt 5 van deze Beslissing de plicht bepaald
het betrokken bezit in te schrijven in het Register van culturele beziƫngen van de Republiek KroaƟë, 
respecƟevelijk in de Lijst van beschermde culturele beziƫngen.
Conform met arƟkel 12, secƟe 5 van Wet over bescherming en bewaring van cultureel bezit, stelt een 
klacht tegen deze Beslissing de inwerkingstelling ervan niet uit.
Met de hierboven genoemde feiten, is beslist zoals in de verklaring.
InstrucƟe over de juridische procedure:
Tegen deze Beslissing kan met klacht indienen bij de Commissie voor klachten van het Ministerie van 
cultuur binnen 15 dagen na ontvangst. De klacht wordt rechtstreeks of via aangetekende brief 
bezorgd aan dit orgaan, maar kan ook aan de verslaggever betekend worden. Voor de klacht, 
conform arƟkel 9, secƟe 2, punt 29 van de wet over administraƟeve betalingen, zijn geen kosten 
verschuldigd („Narodne novine“ /Staatsblad/ nummer115/16).

Medewerker van het Ministerie,
Davor Trupković, gedipl. ing. arch.



InternaƟonaal Esperanto-Muzeum Wenen, Oostenrijk
Als grootste archief, bibliotheek en muzeum voor Esperanto in de wereld, steunt ook IEMW 
(hƩps://www.onb.ac.at/eo/museen/esperantomuzeo, in drie talen) het Esperanto als cultureel 
Erfgoed in Vlaanderen.



Documentair Esperanto-Centrum (DEC), KroaƟë

Vertaling uit het Esperanto naar het Nederlands:
***AANVULLEN***



KroaƟsche Esperanto-Bond
(hƩps://esperanto.hr/arhiva/)

Vertaling uit het Esperanto naar het Nederlands:
In naam van de KroaƟsche Esperanto-Bond steun ik, als voorziƩer, uw betrachƟngen om de status 
van immaterieel cultureel erfgoed te verkrijgen voor Esperanto in Vlaanderen.
Wij, KroaƟsche esperanƟsten verkregen die status al in het jaar 2019 en we wensen u volledig succes,
vermits dat betekent dat ook Uw land naast Polen en KroaƟë, deze status verkrijgt in het kader van 
landen van de Europese Unie.
In de hoop dat u zal slagen, groet ik U oprecht.
Anto Mlinar, voorziƩer van de KroaƟsche Esperanto-Bond

Wikipedia: “Heredaĵo”
Het arƟkel “Heredaĵo” in Wikipedia vermeldt onder de Ɵtel “Lingvoj, Esperanto kaj heredaĵo” (Talen, 
Esperanto en erfgoed) het volgende:

“Lingva diverseco estas esenca por la homa heredaĵo. Ĉiu lingvo inkluzivas la unikan kulturan saĝecon
de popolo. La perdo de iu ajn lingvo estas Ɵal perdo por la tuta homaro (Unesko 2003: 1)[2]. 
Ekonomiaj hegemonioj estas foje akompanataj de kaŝemaj formoj de lingvokultura superregado. Oni 
plej oŌe parolas pri lingvo kiel heredaĵo inter la malgrandaj lingvaj komunumoj, tute aŭ parte 
ekskluditaj de la ludloto de la lingva merkato difinitaj de la kulturaj ekonomiaj hegemonioj[3].

Dum kongreso de la Eŭropa Esperanto-Unio okazinta inter la 16-a kaj 20-a de julio 2012 ambaŭ 
Michael D. Higgins, prezidento de Irlando kaj Lucinda Creighton, irlanda ministrino pri Eŭropaj aferoj, 
substrekis ke “Esperanto apartenas al la komuna Eŭropa kultura heredaĵo”[4].

En 2018 ILEI organizis simpozion sub la temo "La kultura heredaĵo de Esperanto"[5].

Esperanto oficiale eniris la liston de nemateria kultura heredaĵo[6] de Pollando (ekde la 20-a 
novembro 2014), sed en subaj landoj ankaŭ ekzistas kultura heredaĵo de Esperanto, krom la ZEO-
monumentoj kiuj troviĝas en multe pli da landoj kaj kiuj ankaŭ povas esƟ konsidertaj kiel kultura 
heredaĵo.

En Eŭropa Unio jam du membro-ŝtatoj agnoskis Esperanton kiel sia nacia heredaĵo (KrotaƟo en 2019 
kaj Pollando en 2014) ĉar esperanƟstoj povis pruvi ke ili dum longa tempo daŭre akƟvas kaj kreas sur 
kultura kampo, parte riĉigante la internacian Esperanto-kulturon kaj parte perante la kroatan 
kulturon per Esperanto al esperanƟstoj de la mondo kaj al aliaj kulturoj per retradukoj”



Vertaling uit het Esperanto naar het Nederlands:
Taaldiversiteit is essenƟeel voor het menselijke erfgoed. Elke taal bevat de unieke culturele wijsheid 
van een volk. Het verlies van eender welke taal is daarom een verlies voor de hele mensheid (Unesko 
2003:1) [2]
Economische hegemonieën gaan soms gepaard met verdoken vormen van taalculturele overheersing.
Men spreekt vooral over taal als erfgoed bij de kleine taalgemeenschappen, geheel of gedeeltelijk 
uitgesloten van het speelveld van de taalmaarkt bepaald door de culturele economische 
hegemonieën[3].

Op een congres van de Europese Esperanto-Unie van 16 tot 22 juli 202 gehouden, onderstreepten 
zowel Michal D. Higgings, president van Ierland als Lucinda Creighton, Ierse minister voor Eŭropese 
zaken, dat “Esperanto behoort tot het gemeenschappelijke Europese culturele erfgoed”[4].

In 2018 organiseerde ILEI een symposium met als thema “Het culturele erfgoed van Esperanto”[5].

Esperanto kwam officieel in de lijst van immaterieel cultureel erfgoed[6] van Polen (sinds 20 
november 2014), maar in de onderstaande landen [volgen 13 landen, waaronder België] bestaat ook 
cultureel erfgoed van Espernato, naast de Zamenhof- en Esperanto-monumenten die in veel meer 
landen te vinden zijn en ook als cultureel erfgoed kunnen beschouwd worden.

In de Europese Unie hebben twee lidstaten Esperanto al erkend als hun naƟonaal erfgoed (KroaƟë in 
2019 en Polen in 2014) omdat esperanƟsten konden aantonen dat ze op cultureel vlak al lange Ɵjd 
conƟnu acƟef zijn en creëren, waarbij ze enerzijds de internaƟonale Esperanto-cultuur en anderzijds 
de eigen naƟonale culuurmet Esperanto verrijken voor esperanƟsten in de weereld en naar andere 
culturen toe via hervertaling.


